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    MASTERUL EUROPEAN PENTRU FORMAREA INTERPRETILOR DE CONFERINTA

                                           Oferta pentru anul universitar 2010-2011 

Coordonator : Prof.dr. Daniela Corina Ionescu   

Număr de locuri – 25 (cel puţin 15 de la buget, restul cu plata)
Program de studii cu durata de 4 semestre (2 ani)
Se pot înscrie la examenul de admitere absolvenţii oricărei instituţii de învăţământ superior (cu diplomă de licenţă) care cunosc doua limbi straine (din cele patru, oferite in cadrul programului: engleza, franceza, germana, spaniola). 
· Masterul pregateşte INTERPRETI capabili sa  lucreze in institutii din tara si din Uniunea Europeana (pe baza unei acreditari organizata de CE pentru institutii europene) sau pentru servicii in interes comunitar (instante judecatoresti, primarie, politie, spitale etc.), pe baza unui contract permanent sau temporar – in functie de necesitatile institutionale. De asemenea, li se oferă studenţilor instrumentele necesare pentru a fi capabili să comunice, sa administreze si sa foloseasca instrumentele limbilor straine studiate in vederea realizarii unei foarte bune comunicari si interactiuni socio-profesionale. Planul de invatamant al acestui masterat prevede discipline si practica de specialitate pentru a facilita crearea unor abilitati de comunicare si relationare cu publicul in cele mai bune conditii si pentru dobandirea cunoştinţelor de limbi straine si de limba romana corecta si eleganta din punct de vedere stilistic.
· Absolventii acestei forme masterale se pot prezenta la concursurile organizate de Comisia Europeana pentru a candida cu sanse de succes la ocuparea unor pozitii de interpret de conferinta pentru institutiile europene, dar pot lucra cu mult succes pe piaţa naţională, atât pentru angajatorii instituţionali cît şi pentru cei corporativi. 

· Se studiază: Limbaj si conceptualizare in actul interpretarii, Consolidarea limbii B si C (limbile straine studiate), Notiuni de drept european, Istoria moderna si contemporana a Romaniei, Practica retoricii si argumentarii, Stilistica limbii romane, interpretare consecutiva si interpretare simultana, studii culturale europene, etc. Programul este monitorizat si sprijinit permanent de Comisia Europeana/DGInterpretation/SCIC, studentii beneficiind in fiecare an de programul de asistenta pedagogica semestrial cu experti interpreti trimisi de CE cat si de o serie de burse de scurta durata (vizitarea institutiilor europene si programe de monitorizare si practica), partial subventionate de Parlamentul European.  
· Se lucrează impreuna cu experti si interpreti calificati sau cu profesori cu experienta indelungata in traducere/interpretare  si in formarea tinerilor interpreti/traducători.
Examenul de admitere include o probă scrisă de 4 ore– traducere, retroversiune, scurt chestionar privind institutiile europene si functiile lor in cadrul UE  pentru ambele limbi străine si o proba orala, care vizeaza verificarea abilitatilor de memorare, logica discursului, cunostinte de limbi straine si de limba romana, corectitudine si sens in exprimarea orala. 
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Examenul de admitere va avea loc in perioada 17 – 23 iulie 2010. Inscrierile se fac la secretariatul Facultatii de limbi straine, (Str. E. Quinet, nr. 5-7, et. 2), in perioada: 7-15 iulie a.c.  
Persoană de contact: Prof.dr. Daniela Ionescu 
daniones@gmail.com 
Mobil: 0727-709973 
